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Agreement between His Majesty ' s Government in the
United Kingdom and the Peruvian Government
relating to the Treatment of Commercial Travellers
and their Samples.

Lima, December 81, 1928.

His Britannic Majesty's Gov-
ernment in Great Britain
through His representative Lord
Herbert Hervey, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary; and the Government of
the Peruvian Republic through
its representative Dr. Pedro Jose
Bada y Gamio, Minister of
Foreign Relations, being de-
sirous of fostering the develop-
ment of commerce between Great
Britain and Northern Ireland
and Peru, and of increasing the
exchange of commodities by
facilitating the work of com-
mercial travellers having reci-
procally exhibited to each other
their full powers, mutually agree
as follows

ARTICLE 1.

Commercial travellers repre-
senting persons, companies or
firms carrying on business in

Great Britain or Northern Ire-

land, may operate in Peru, and
reciprocally commercial tra-
vellers, representing persons,
companies or firms carrying on
business in Peru may operate in

Great Britain and Northern Ire-
land upon obtaining from the

competent authorities in the
country in which they propose to
operate such licence, if. any, as
may be required by the regula-
tions in force. In the event of
such a licence being required it
shall he obtainable by a commer-
cial traveller on payment of

EL Gobierno de la. Republica
del Peru, representado por el
Dr. Pedro Jose Rada y Gamio,
Ministro de Relaciones Exte-
riores, y

. El Gobierno de Su Majestad
Britanica, por medio de su Re-
presentante Sr. Lord Herbert
Hervey, Enviado Extraor-
dinario y Ministro Plenipoten-
ciario, deseosos de fomentar el
desarrollo del conrercio entre la
Gran Bretana Y Norte de.Irlanda
y el Peru, y de incrementar el
intercambio de productos, facili-
tando la labor de los agentes
viajeros comerciales, habiendo
exhibido reciprocamente sus
plenos poderes, convienen mn-
tuamente en lo siguiente :

ARTICULO 1 0

Los agentes viajeros de
comercio que representen per-
sonas, coinpanfas o firmas que
mantengan negocios en la Gran
Bretana o en el Norte de
Irlanda, podriin actuar on of
Peril, y reefprocamente los
agentes viajeros de conrercio que
representen personas, compafifas
o firmas que mantengan ne-
gocios en el Peru, podra,n
actuar en la Gran Bretana y en
el Norte de Iilanda, obteniendo
de las autoridades competentes
del Pais en el cnal se proponen
hacerlo, una licencia, si aquella
fuese requerida por disposi-
ciones vigentes. En el caso de
quo tal licencia fuese necesaria,
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a single fee and shall be valid
throughout the whole of Peru or
Great Britain and Northern Ire-
land as the case may be.

It is understood that commer-
cial travellers desiring to tran-
sact business in both Great
Britain and Northern Ireland in
respect of wine, spirits, beer,
tobacco, or gold and silver plate,
may be required, notwithstand-
ing the foregoing provisions, to
obtain two separate licences, one
each for Great Britain and for
Northern Ireland, and to pay two
separate fees therefor.

ARTICLE 2.

fu order to secure the licence
referred to in Article 1 of this
Agreement , the applicant may
be required to obtain from the
country of domicile of the per-
sons , companies , or firms repre-
sented a certificate attesting his
character as a commercial
traveller , such certificate to be
endorsed if the regulations so
require by a Consular Officer of

el agente viajero de comercio la
obtendrfi niediante el page de un
derecho unico, y ella sera vfilida
en todo el territorio del Peru o do
Is Gran Bretafia y Norte de
Irlanda, segun sea el case de
usarla.
Es entendido que los agentes

viajeros de comercio que deseeu
realizar negocios conjuntamente
en Gran Bretafia y Norte do
Irlanda, relatives a vines,
licores, cerveza, tabaco o vajillas
de ore o plats, necesitarfen, no
obstante los precedentes requi-
sitos, obtener dos licencias per
separado; una pars la Gran
Bretafia y otra pars el Norte do
Irlanda, y pagare n, por lo tanto,
separadamente, dos derechos.

ARTICULO 2°

Para garantizar la licencia
referida en el articulo 1°. de
rate Convenio se pods exigir
at postulante ]a obtenc16n en el
pals de domicilio de las personas,
companias o firuras qne repre-
sente, un certificado quo acredite
so calidad de agente viajero do
comercio , el coal debe ser visado,
si los reglamentos asf to re-
quieren , per el funcionario con-
sular del pals en el que se pro-
pone actuar . A lapresentaci6ndel
certificado en debida formic las
autoridades de este ultimo pals,
le expediran Is licencia national
segun to estipula el articulo 1°.

Las Cuuiaras de Comercio, asi
cotno las demfis asociaciones in-
dustriales y comerciales en one it
otro pals, reconocidas y autori-
zadas come tales. seran mutua-
inente aceptadas en el otro, come
autoridades conipetentes para ex-
pedir his certificados requeridos
pars los fines de este Convenio.
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the country in which lie proposes
to operate. Upon presentation
of the certificate in due form, the
Authorities of the latter shall
issue to the applicant the
national licence as provided in
Article 1.
The Chambers of Commerce as

well as such other trade associa-
tions and other recognised com-
mercial associations in either
country as may be authorised in

this behalf, shall he mutually
accepted in the other as compe-
tent authorities for issuing the
certificates required for the pur-

poses of this Agreement.



ARTICLE 3.

A commercial traveller may
import and sell without obtaining
a special licence any samples the
importation of which is not pro-
hibited excepting fine jewellery.

ARTICLE 4.

Samples or specimens which
are liable to import duty and the
importation of which is not pro-
hibited shall, when introduced by
commercial travellers operating
under the provisions of this
agreement, be temporarily ad-
mitted free of duty into the
country in which they propose to
operate subject to the amount of

the import duties being deposited
or security given for payment if
necessary.

The period allowed for re-
exportation shall be not less than
six months. When the period of
grace has expired, duty shall be
payable on samples or specimens
which have not been re-exported
or placed in bond.

ARTICLE 5.

For the purposes of this
Agreement all objects represen-
tative of a specified category of
goods shall be considered as
samples or specimens, provided,
first, that the said articles are
such that they can be duly
identified on re-exportation, and
secondly, that the articles thus
imported are not of such quantity
or value that, taken as a whole,
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AHTICULO 3'

Un agents viajoro de comercio
puede importar y vender sin
necesidad de obtener licencia
especial, cualquier muestra cuya
importacion no est6 prohibida,
con excepti6n de joyerfa fina.

ARTICULO 4'

Las nmestras o modelos que
ost6u sujetos a derechos de im-
portaci6n y cuya importaci6n no
este prohibida, cuando sean in-
trocidos por los agentes viajeros
de comercio que actuen
bajo las condiciones establecidas
en el presente Convenio, seran
admitidos, provisionalmente,
libres de derechos on el pats en
el cual los agentes se proponen
actuar, con la condici6n de que
la suma que represents el valor
de los derechos de entrada sea
depositada o se de fianza, si
fuera necesario, respecto al pago
de ells.

El perfodo permitido para Is
re-exportaci6n no sera Inenor de
seis meses. A Is expiraci6n do
este plazo de gratis, deben ser
pagados los derechos correspon-
dientes a las muestras o modelos
que no hayan sido re-exportados
o puestos en garantfa.

ARTICULO 5'

Para el prop6sito de este Con-
venio, todos los objects represen-
tatives de una categorfa deter-
minada de efectos, seran con-
siderados como muestras o
modelos simnpre que retinan Ise
condiciones siguientes : Primero
que dichos articulos scan do
naturaleza tal que puedan debi-
damente identificarse al re-
exportarios, y Segundo, que los
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they no longer constitute
samples in the usual sense.

AuTIOI.u 6.

All Customs formalities shall
be simplified as much as possible
with a view to avoiding delay in
the clearance and re-exportation
of samples and specimens. In
particular-

(1) The Customs Authorities
of the importing country shall
recognise as sufficient for the
future identification of the
samples or specimens the marks
which have been affixed by the
Customs Authorities of the ex-
porting country, provided that
the said samples or specimens
are accompanied by a descriptive
list certified by the Customs
Authorities of the latter. Addi-
tional marks may, however, be
affixed to the samples or
specimens by the Customs
Authorities of the importing
country in all cases in which the
latter considers the additional
guarantee indispensible for en-
suring the identification of the
samples or specimens on re-
exportation. Except in the latter
case Customs verification shall
be confined to identifying the
samples and deciding the total
duties and charges to which they
may eventually be liable.

(2) The refund of duties paid
on importation or the release of
the security for payment of these
duties shall be effected without
delay at any Custom House (and
not only through that through
which they were imported) and
subject to the deduction of the
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articulos asf importados no
scan ui per su calidad y
valor tales que, tomados
Como un todo, no constituyan ya
inuestras en Is verdadera acep-
ei6n de la palabra.

ARTlouLo 6°

Todas las formalidades adua-
neras reran simp'ificadas tanto
come sea posible, con el objeto de
evitar demoras en el despacho y
re-exportati6n de las muestras y
modelos : En particular :

1° Las autoridades aduaneras
del pals importador reconoceran
conic suficiente para la futura
identificaci6n las marcas que
hayan sido fijadas en las mues-
tras o modelos, per las autori-
dades aduaneras del pals expor-
tador, con tal que dichas marcas
o unodelos, est6n acompaiiados de
una lista descriptiva, certificada
per las antoridades aduaneras
del ultimo. Mareas adicionales
pueden ser, ademas, fijadas per
las autoridades aduaneras del
pals importador en todos los
cases en que el ultimo juzgue in-
dispensable esa garantia adi-
cional, pars asegurar Is mejor
identificaci6n de las muestras o
modelos al tiempo de su re-
exportaci6n. Exceptuando el
ultimo caso, el control de Is
aduana se eircunscribira a iden-
tificar las muestras y determinar
el total de derechos y gabelas a
pie pueden estar sujetas even-
tualmente.

2°. El reembolso de los
derechos pagados sobre Is impor-
taci6n o Is cancelaci6n de Is
fianza prestada en garantia del
pago de estos derechos, as efec-
tuara sin demora per cualquier
aduana (no siendo necesario que
to sea per aquella por donde
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duties payable on samples or
specimens not produced for re-
exportation or placed in bond.

ARTICLE 7.

Pedlars, hawkers and other
salesmen who sell directly to the
consumer, even though they
have not an established place of
business in the country in which
they operate,, shall not be con-
sidered as commercial travellers,
but shall be subject to the licence
fees levied on business of the
kind which they carry on.

ARTICLE S.

No licence shall be required

of-

(a) persons travelling only to
study Trade and its needs, even
though !hey initiate commercial
relations, provided that they do
not make sales of merchandise ;

(b) persons operating through
local agencies which pay the
licence fee or other imposts to
which their business is subject;

(c) travellers who are exclu-
sively buyers.

ARTICLE 9.

Nothing in this Agreement
shall affect the application in
Great Britain and Northern Ire-
land and Peru respectively of the
conditions and regulations for
the time being in force therein
with respect to the entry, travel-
Hug and residence of all
foreigners.

Mere importada) previa rebaja
de los derechos que corres-
ponden a las muestras o
modelos que no se presenten
pars la re-exportation o que que-
den en garantfa.

ARTICULO 7°

Los vendedores ambulantes,
buhoneros y otros vendedores
que expendan directamente a]
consumidor, aGn enando no ten-
gan cede de negocios establecida
eu el pals en el cual actn;m, no
seran considerados como agentes
viajeros de comercio, sino que
estaran sujetos, a] pago do
derechos de licencia determi-
uados pars la elase de negocios a
que se dedican,

ARTICULO 8°

No necesitaran licencia

(a) Las personas que viajen
solamente para estudiar el mer-
cado y sus necesidades, aunque
inicien relaciones comerciales,
con tal que no hagan yenta de
mercaderfas ;

(b) Las personas que actuen
per intermedio de agencies
locales que paguen la patente u
otros inrpuestos a que sus
negocias estan sujetos;

(c) Los agentes viajeros que
sean estrictamente compradores.

ARTICULO 9°

Nada en el presente Convenio,
por todo el tiempo de so vigencia,
afectard. en ]a Gran Bretana y
Norte de Irlanda y en el Peru,
respectivamente, to que este esti-
pulado respecto a la entrada,
viajes y residencia de los extran-
jeros en general.
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ARTICLE 1.0.

Any concessions affecting any
of the provisions of the present
Agreement that may hereafter
he granted in either country,
whether by law or by treaty, con-
vention or agreement, to any
foreign State shall immedi-
ately and unconditionally be
extended to the other country.

ARTICLE It.

The present agreement shall
come into force immediately.

It shall remain in force until
the expiration of six months
from the date upon which either
His Britannic Majesty' s Govern-
ment in Great Britain or the
Government of Peru shall have
denounced it.

Done in duplicate at Lima in
the English and Spanish lan-
guages, the thirty-first of De-
comber, One thousand nine
hundred and twenty - eight.

s
ARTICULO 10'

Toda concesion quo afecte a
cualquiera de las estipulaciones
del presente Convenio, otorgada
on Imo u otro pals a un estado
extraujero , ya sea por ley o por
tratado. convencion o arreglo
sent extendida inmediata e in-
condicionalmente , al otro pals.

ARTICULO 11"

El presente Convenio entrant
on vigencia inmediatamente.
Quedara en vigencia haste, la ex-
piracion de seis meses contados
desde la fecha en que el Gobi-
erno de Su Majestad Brittnica
en la Gran Bretana o el del Peru
to hayan denunciado.

Hecho por duplicado en los
idiomas Castellano e ingles el
treintaiuno de Diciemhre (le mil
novecienlos veintiocho.

(L.S.) PIERBERT HERVEY.

PEDRO JOSP, .RADA Y GAMIO.


